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I will sing to the Lord, who giveth me good things: yea I will sing to the name
of the Lord the most high. I. How long, O Lord, wilt thou forget me unto the
end? how long dost thou turn away thy face from me? 2. How long shall I take
counsels in my soul, sorrow in my heart all the day? How long shall my enemy
be exalted over me? 3. Consider, and hear me, O Lord my God. Enlighten my
eyes that I never sleep in death. 4. Lest at any time my enemy say: I have pre-
vailed against him; nor they that trouble me rejoice when I am moved. 5. But I
have trusted in thy mercy. My heart shall rejoice in thy salvation.

Ps 95: 2 v. 1,3, 4, 7-9, 11-12
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Sing ye to the Lord, sing ye to the Lord and bless his name: show forth his sal-
vation from day to day. 1. Sing ye to the Lord a new canticle, sing to the Lord,
all the earth. 2. Declare his glory among the Gentiles, his wonders among all
people. 3. For the Lord is great and exceedingly to be praised; he is to be feared
above all gods. 4. Bring ye to the Lord, O ye kindreds of the Gentiles, bring ye
to the Lord glory and honor, bring to the Lord glory unto his name. 5. Bring
up sacrifices and come into his courts; adore ye the Lord in his holy court.
6. Let the heavens rejoice, and let the earth be glad, let the sea be moved, and
the fullness thereof; the fields and all things that are in them shall be joyful.

Rom 6: 9 v. Ps 95: 1-4, 7-9
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